
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Apresenta o mesmo encadeamento 

temático do texto original; 

 Há a utilização de vocábulos e estilo 

distintos do material fonte; 

 Não há comentários críticos, humor 

e ironia em relação às ideias 

parafraseadas; 

 Pode ocorrer o uso de expressões 

com “isto é” ou “ou seja”. 

 

 

A paráfrase consiste na 

reescrita de um texto, mas 

mantendo sua essência em 

termos temáticos; é uma 

espécie de tradução dentro 

da própria língua. 

A paródia estrutural ou criativa 

não consiste na construção de 

novos significados que remetem 

ao campo temático do texto 

principal.  

Há semelhança e o texto 

parafrástico, nesta categoria, não 

discorda, mas distancia-se do 

texto original, indo além da 

simples reiteração. Não é paródia, 

pois não há uma reescrita com 

função de humorizar ou ironizar o 

texto original. 

Reformulação e continuidade, sendo 

uma forma específica 

da intertextualidade, isto é, da 

reutilização e manutenção de um 

discurso previamente elaborado, um 

diálogo entre dois textos. 

  

 

A paráfrase origina-se do 

grego “para-phrasis”, que 

significa repetição de uma 

sentença. 

  

 

A paráfrase ideológica ou 

reprodutiva possui um laço 

estreito com a reprodução 

integral de ideias, isto é, trata-

se de quase copiar as 

informações de um texto.  

A habilidade primordial é a 

capacidade de reelaborar 

sentenças sem copiá-las 

totalmente. Não se trata de um 

resumo, pois não há exclusão 

de informações secundárias. 

“Minha terra tem palmeiras 

Onde canta o sabiá. 

As aves que aqui gorjeiam 

Não gorjeiam como lá. 

(Gonçalves Dias) 

  

“Minha terra tem palmares 

Onde gorjeia o mar 

Os passarinhos daqui 

Não cantam como os de lá. 

(Oswald de Andrade) 

  


